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La transposición en la traducción de textos especializados: estrategia con base de corpus 
lingüístico para limitar la ambigüedad léxico-semántica 

 
1. Introducción 

La lingüística de corpus se ha convertido en un instrumento clave en el estudio de la lingüística en general desde 
el comienzo de este nuevo siglo. El uso de las computadoras y la tecnología en general ha influido en la 
investigación de la traducción. Sin embargo, los estudiosos y profesionales de la traducción han sido los que han 
ayudado a determinar la forma en que los estudios de corpus se han establecido en su propio campo, la 
traducción. 

Este estudio se inscribe en el contexto de las técnicas de traducción oblicuas utilizadas en la preparación y 
traducción de documentos científicos con el fin de evitar los problemas de ambigüedad léxico-semántica. El 
estudio tiene como objetivo desarrollar una metodología para la detección y extracción de ejemplos de técnicas 
de traducciones oblicuas en corpus paralelos de datos auténticos. 

La traducción científica es considerada como la traducción especializada por excelencia. Debido al desarrollo 
industrial alcanzado durante el siglo XIX surgió la necesidad de transmitir el conocimiento alcanzado a otras 
lenguas y la necesidad de crear un lenguaje científico especializado con una terminología sistematizada. Si bien 
se obtuvieron logros al respecto, también surgieron diversos problemas. Algunos de estos problemas persisten 
hoy en día.  

La traducción de textos especializados requiere de conocimientos y habilidades especiales por parte del 
traductor. Debido al desarrollo industrial alcanzado durante el siglo XIX surgió la necesidad de transmitir el 
conocimiento alcanzado a otras lenguas y crear un lenguaje científico especializado. Si bien se obtuvieron logros 
al respecto, también surgieron diversos problemas. Algunos de estos problemas persisten hoy en día. 

En Cuba, las técnicas de traducción han sido descritas someramente por Espí Valero (1999) de la Facultad de 
Lenguas Extranjeras de la Universidad de La Habana. Entre otros aspectos, su investigación aborda el enfoque 
basado en corpus para el análisis de las propiedades relacionales entre la lengua o texto de llegada (el 
documento ya traducido) y la lengua de partida o texto de partida (el documento sin traducir) dentro del proceso 
de la traducción. En Cuba también podemos encontrar estudios con enfoque de corpus que trabajan con el 
análisis textual, los exámenes de idiomas y la terminología en la UCLV en Santa Clara (Manuel Llanes (2010), 
Humberto Miñoso (2010); además de la minería de texto en la CUJAE en La Habana (2012) y CERPAMID en 
Santiago de Cuba (Fonseca, 2014). El Centro de Lingüística Aplicada de Santiago de Cuba se ha especializado 
en la lexicografía basada en corpus. El enfoque basado en corpus provee datos objetivos a través de la 
información de frecuencia, las asociaciones de palabras o información de co-ocurrencia en los corpus. Estos 
datos proveen información que puede ser valiosa tanto para lingüistas como para traductores. 

Nida y Taber (1974), en el libro The Theory and Practice of Translation, sostienen que “la traducción consiste en 
reproducir, mediante una equivalencia natural y exacta, el mensaje de la lengua original en la lengua receptora, 
primero en cuanto al sentido y luego en cuanto al estilo”. Para los propósitos de esta investigación

1
 se tomó en 

cuenta lo expresado por Hurtado Albir en el libro Traducción y Traductología quien define traducción como “un 
proceso interpretativo y comunicativo consistente en la reformulación de un texto con los medios de otra lengua 
que se desarrolla en un contexto social y con una finalidad determinada”. Por otro lado, para la traducción de 
textos especializados “el traductor ha de tener conocimientos en el campo temático en cuestión para poder 
efectuar el proceso traductor” (Hurtado Albir, 2002).  

En una etapa preliminar de esta investigación, a partir de la revisión y corrección de traducciones directas e 
inversas

2
, fuimos capaces de detectar que existen problemas con algunas traducciones de textos especializados 

realizadas por estudiantes de la carrera de Lengua Inglesa con Segunda Lengua extranjera, Universidad de 
Oriente, Santiago de Cuba. Los problemas de traducción encontrados incluyen ambigüedades léxicas que 
afectan a la expresión de la lengua meta en términos de gramática, vocabulario, aspectos textuales (tales como 
la coherencia, progresión temática, elementos de referencia, conectores) y la escritura (redacción defectuosa o 
poco clara). A veces, el resultado en el texto de llegada es demasiado general y no siempre se encuentra bien 
adaptado a la situación particular en el texto de partida, lo cual es el caso de los textos de dominios 
especializados. En otros casos, cuando se traduce palabra por palabra o se utilizan técnicas de traducción literal 
el sentido se afecta. En algunos casos se observa un desconocimiento de las reglas de la escritura académica y 
el estilo científico. Lo cual nos conduce a considerar la utilización de las técnicas de traducción oblicuas en su 
lugar. 

                                                           
1
 Varios autores han definido el término traducción; Steiner (1975), Vázquez Ayora (1977), Deslile (1980), Lederer y 
Seleskovitch (1984), Bell (1991), entre otros. Para los propósitos de esta investigación tomaremos lo expresado por Hurtado 
Albir en el libro Traducción y Traductología (2002). 
2
 Nota del autor: La traducción directa se ejecuta desde la lengua extranjera (texto de partida) a la lengua madre del traductor 
(texto de llegada). En la traducción inversa el texto de partida es la lengua madre del traductor; en nuestro caso, el español.  
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Según Espí Valero (2009) la traducción oblicua
3
 es el “procedimiento de traducción mediante el cual la re-

expresión de aspectos estilísticos del texto de partida se logra satisfactoriamente, cambiando el orden léxico o 
sintáctico del texto, debido a diferencias estructurales o conceptuales entre la lengua de partida y la lengua de 
llegada”. La traducción oblicua evita la entrega directa de un idioma a otro, o un calco directo de cada uno de los 
elementos de la lengua de partida. Dentro de estas técnicas se incluye la transposición. La transposición se basa 
en un análisis comparativo de las dos lenguas de trabajo de traductor y consiste en reemplazar una ‘parte del 
discurso’ (categoría gramatical o tipo de palabra) del texto de partida por otra parte del discurso en el texto meta 
que transmita la idea original con la misma fuerza semántica y de una forma propia (natural) de la lengua meta. 
Sin embargo, otras técnicas de traducción oblicuas están a disposición de los traductores.  

2. Problema científico 

Como fue mencionado anteriormente, la ambigüedad léxica afecta la expresión de la lengua meta. La 
ambigüedad léxica es la presencia de dos o más significados posibles dentro de una sola palabra. Esta también 
incluye sinónimos (cercanos), por ejemplo una idea o (concepto) con varias palabras para expresarlo (Bertels, 
2015). Según Lemke (1990), cuando los estudiantes de traducción comienzan a ser expuestos al vocabulario de 
temas especializados, por lo general no hablan el idioma de ese tema. Las palabras específicas de literatura 
especializada generalmente son confundidas con palabras utilizadas en el lenguaje general que comparten la 
misma grafía, por tanto tienen ambigüedad léxica. Las personas realizan conexiones intertextuales de lo que 
están escuchando con lo que han escuchado y practicado de antemano. Si una palabra en inglés que se utiliza 
con frecuencia también es utilizada en un dominio técnico, puede causar confusión a la hora de discernir el 
verdadero significado.  

Por tanto: ¿Cómo puede el análisis de corpus ayudar a adquirir un mayor conocimiento sobre la técnica de 
transposición en la traducción de textos especializados de economía, con el fin de evitar la ambigüedad léxico-
semántica? 

A partir de la revisión crítica de las fuentes bibliográficas acerca del tema, la determinación de los principales 
aspectos teóricos de la ciencia lingüística que sirven para analizar y describir el objeto de investigación y 
contribuir a darle solución al problema científico y la determinación de los criterios para la extracción de ejemplos 
de transposiciones a partir del procesamiento de corpus paralelos, nos dimos a la tarea de elaborar los criterios 
para la extracción de ejemplos de transposiciones a partir del procesamiento de corpus paralelos. 

3. Metodología 

El enfoque metodológico de esta investigación implica el análisis de corpus paralelos en español e inglés que 

proporciona evidencia de pares de traducción y patrones de traducción relevantes, en el uso real de la lengua. 

Los problemas mencionados anteriormente y la necesidad de buscar formas de recuperar la información objetiva 
para hacer traducciones correctas podrían encontrar una solución en el uso de la lingüística de corpus, más 
específicamente en el análisis de corpus bilingüe paralelo o comparativo. La lingüística de corpus permite el 
análisis de una gran colección de datos almacenados electrónicamente. Un corpus bilingüe es un corpus con 
documentos en la lengua de partida y documentos en la lengua de llegada. Estos documentos pueden ser una 
traducción literal de los documentos de origen, en caso de un corpus paralelo, por ejemplo, un corpus paralelo 
inglés-español, con el inglés como lengua de partida y el español como la lengua de llegada. En un corpus 
comparativo, los documentos en la lengua de llegada son temáticamente y estilísticamente similares a los 
documentos en lengua de partida, pero no todos ellos son traducciones literales. Los corpora y el software para 
el procesamiento de estos, sin duda, proporcionan a profesores de traducción y académicos de potentes 
herramientas para el estudio de la naturaleza misma del proceso de traducción a través de la comparación de los 
corpus. Sin embargo, algunos procedimientos son necesarios para trabajar con herramientas de análisis basadas 
en corpus y para extraer la información correspondiente de las traducciones. 

Con respecto a este procedimiento, un estudio previo analizó algunas muestras de un gran número de elementos 
léxicos extraídos de un corpus paralelo Inglés-Portugués con el objetivo de encontrar las pautas de las técnicas 
de traducción oblicua (Cardoso, 1999). A partir del número total de ocurrencias y concordancias obtenidas para 
cada modalidad, la proporción de la utilización de las diferentes técnicas de traducción oblicuas se puede 
calcular en el texto de la lengua de partida que se traduce en lengua de llegada. Tres niveles de comparación se 
pueden establecer: 1. un análisis interno en el que la distribución de la información de frecuencia absoluta y 
relativa entre las categorías de traducción oblicua en la traducción, así como información sobre las diferencias de 
frecuencia; 2. información sobre las colocaciones y asociaciones de palabras relevantes; 3. la posibilidad de 
determinar el margen de variación interindividual de los diferentes pares de traducción para ser utilizados en 
diferentes contextos y situaciones (Cardoso, 1999) 

                                                           
3
 Vinay y Darbelnet (1963), Vázquez Ayora (1975), Newmark (1981), Catford (1990), Molina (2002) y Hurtado Albir (2005), Espí 
Valero (2009) entre otros han estudiado las técnicas de traducción oblicuas. 
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Análisis estadístico de las técnicas de traducción, extraídas a partir de la aplicación de una herramienta 
de corpus  

Este procedimiento y el posterior análisis que se deriva de este, es posible debido a la utilización de un corpus 
paralelo bilingüe. En el análisis basado en corpus, el investigador pretende buscar palabras específicas, que se 
producen como nodos en combinaciones de palabras típicas (expresiones), y por la fraseología (expresiones y 
modismos fijos). El objetivo es analizar miles e incluso millones de palabras y combinaciones de palabras que 
aparecen en el corpus. Puesto que se basa en el procesamiento del lenguaje natural, es la tarea de los 
investigadores y los profesores decidir qué nodos estarán bajo escrutinio. El corpus bilingüe proporciona 
evidencia de pares de traducción y técnicas de traducción utilizadas en el lenguaje real y ayuda a descubrir 
patrones de traducción relevantes. El análisis basado en corpus permite el examen de patrones de uso de las 
diferentes categorías lingüísticas.  

4. Resultados esperados 

El aporte práctico de este estudio será una estrategia para la extracción de información fidedigna relativa a las 
transposiciones, a partir de datos de corpus paralelos, para evitar las ambigüedades léxico-semánticas en el 
proceso de traducción de textos especializados. El resultado combina el análisis de corpus con conocimientos 
teóricos de los estudios de traducción, específicamente, la clasificación y la taxonomía proporcionada por los 
autores Vinay y Dalvernet (1972) y Hurtado Albir (2002). 

El aporte teórico esta investigación constituye la elaboración de una descripción y clasificación de los pares de 

transposiciones del español al inglés, en textos especializados de economía. 

La creación y desarrollo de una metodología para el análisis cuantitativo a gran escala para la detección de 
transposiciones a partir de datos extensos de corpus ayudará a traductores, intérpretes, investigadores y 
estudiantes a trabajar con información relevante extraída de traducciones procesadas del lenguaje natural. 

4.1 Aprovechamiento didáctico de los resultados: relevancia 

La enseñanza de la traducción tiene que ser más orientada al proceso de traducción. La creación y desarrollo de 
una estrategia para la detección cuantitativa y en gran escala de las técnicas de transposiciones a partir de datos 
extensos de corpus tendrá un importante impacto didáctico, ya que permitirá a los estudiantes, traductores y 
profesores trabajar con los corpus de procesamiento lenguaje natural, extraídos de millones de ocurrencias y de 
utilizar el análisis estadístico en lugar de la dependencia de herramientas obsoletas. 
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